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JIEKCUKO-CTUNUCTUYECKUI AHANN3 NEKCEMbI HXEHT/IbMEH
B TEKCTE CTATbW H.C. NECKOBA «0 JIATEPATOPAX BEJIOU KOCTU»

Anxtnnosa Al
MockoBckunii rocyapcTBeHHbIN 00/1aCTHON YHUBEPCUTET
105005, r. Mocksa, yn. Pagno, 4. 10A, Poccwiickas ®egepaums

AHHOTaymA. B HacTOALLEM MCCNEAOBAHUIA aBTOP CTPEMMUTCS ONUCATb CEMAHTUYECKIE U CTANK-
CTUYECKME 0COBEHHOCTN CNOBA JXKEHT/ILMEH VI IPOU3BOJHOIO JKEHTIbMEHCKMI B KOHTEKCTE
ero OyHKLWNOHNPOBAHUS B paHHUX nyGnuumcTdecknx nponssenequsx H.C. Jeckosa. Mposo-
[UTCS CPABHUTEMbHbIA aHANN3 COAEPXKaHNs! COBAPHbIX CTATe B TONKOBbIX U 3TUMONOrMYe-
CKIX CNOBApsX, 1EMOHCTPUPYETCA CTeNeHb 0CBOEHHOCTY B PYCCKOM TPAANLMN 06LLEHIUS NOHS-
TUS, TPAHCTIMPYEMOT0 KOPHEM CI0Ba, KOTOPbIi OTPAXAET B CBOEM 3HA4EHUM COLMOKYNbTYPHbIE
peanuu AHruu. BHUMaHMe yaenseTcs MCTOPUYECKOMY U KOHTEKCTYanbHOMY acnekTy peanuaa-
LN 3HA4EHUS CMOB C Y48TOM 0COBEHHOCTEI aBTOPCKOr0 MANOCTUNS.

KnroyeBbie €n10Ba: A3bIKO3HAHWUE, UCTOPUKO-ITUMONOTMYECKIIA aHanK3, NeKCUKoNorns, nyénu-
LLMCTUKA, aBTOPCKNIA cTUnb, uanonekt H.C. Jleckosa.

LEXICAL AND STYLISTIC ANALYSIS OF A WORD GENTLEMAN
IN THE PAPER “ON WRITERS OF A WHITE BONE” BY LESKOV
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Abstract. In this paper the author strives to describe semantic and stylistic peculiarities of a word
gentleman and its functioning in the early publicistic works by Leskov. Comparative lexical and
etymological analysis of the contents of Russian dictionaries and definitions of this derivation from
English language shows the level of its assimilation in Russian speech. Also the article demon-
strates the notions associated with the culture of England. Special attention is paid to historical
and contextual aspects of use of the word “gentleman” in the author’s context and style.
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JKusup n gesarenpuocts H.C. JleckoBa
CIOKWJIACh B 3HAYMTEIBHON CTEIIeHM MOJL
BmanueM A.f. Illkorra (IlIxora) (My»xa
ero TETKM IO MaTepy, aHIIMYaHIHA-pa-
[VKaia), ¢ KOTOPBIM B TOMIBI MOJIOOCTH
U TIOMCKA COOCTBEHHOTO IyTH MMCaTeNlb
TECHO B3aMMOJEIICTBOBAJ, HAaXOHACh Yy
Hero Ha cmyx6e. VIHTepec K aHIIMIICKOI
Ky/IbType, IUTepaType U A3bIKY, Ipuob-
PETEHHBIIT B 9TOM OOIIEeHNN, OTPa3UICH
B MyOIMIMCTIYECKOI 1 OeIeTpucTIYe-
cKolt seAarenbHOCTH JleckoBa py oT60pe
3aMMCTBOBAHHBIX A3bIKOBBIX CPEJICTB U B
OIMCAaHUY peajinii aHITIMIICKOTO 0bpasa
KU3HU B ero mnpomsBefeHnsax («Ouep-
K/ BUHOKYPEHHOI IIPOMBIIIICHHOCTI»,
«Kenesnast Bomst», «3aros» u ap.).

B Hamem wmccmemoBaHuM MbI 06pa-
TUMCS K aHAINM3y IHOHATUA OHeHMIb-
MeH B €r0 YCBOCHUM PYCCKUM A3BIKOM
U peanm3anyy A3bIKOBBIMM €AVMHMLIAMMU
OXHCEHMIbMEH, OHCEHMTbMEHCKULL B TEKCTE
cratbu «O jmTeparopax 6enoit KOCTn»,
paccMarpuBas  JIEKCUMKO-TpaMMaTuyde-
CKMe, MVCTOPUKO-3TUMOJIOTMYECKNe M
CTUINCTUKO-(PYHKIMOHAIbHbIE XapaKTe-
PUCTUKH CIIOB.

Bo3HMKHOBeHMe TOHATUSA ‘OXeHMTb-
MeH B AHIIIUMIICKOM A3bIKE CBS3aHO C
VCTOpMENl  AHITIMIICKOTO  JIBOPSHCTBA.
Tak, B XVI-XVII Bekax Ba)KHYIO COCTaB-
HYIO YaCTb JBOPSAHCTBA AHITIMM COCTaB-
s OxceHmpu («Ha3BaHMeE CPERHEro U
MEJIKOTO IBOPSHCTBA AHITIMM» [6]), 3eM-
JIeB/IaJIeNbIIbI, KOTOPbIe OTKA3aIMCh OT
BeJleHMA Jie/l Ha OCHOBe CTapolt ¢peofab-
HOJI 9KCIUTyaTalluy KPeCThsH, CO3[jaBajn
HpPeANpyUATUA IPOMBIIIIEHHOTO THUIIA
(manydakTypbl) B cBouX mMmeHmsAx. He-
00XOIMIMO OTMETUTD, YTO C HOSABJICHNEM
OMceHmpu CBs3aHA IIOJINTUKA OTOPAXKM-

BaHMA, KOTOpas NpUBeIa K MacIITabHO-
MY COLMAIbHO-IIOUTIYECKOMY KPUSUCY
BHYTpPU CTPaHbl. AHIVIMIICKYE DKEHTPU
CTPEMIINCh K BEJEHVWIO XO3AICTBA IO
KaIMTa/INCTUYECKOMY IIYTH U K JOCTU-
JKEHVIO JIeJIOBOTO yCIleXa, IOMY4eHMIO
MaKcUManbHOM mpubpym. C TOYKM 3pe-
HYS VICTOPMYECKOTO IIpOoIlecca, MOHATHe
‘Oscenmmvmer’ TIOfpasyMeBaeT IPUHAJ-
JIOKHOCTb K OIIPEfIe/IEHHOMY COLMAIb-
HOMY CJIOI0 U MaTepyuajbHOMY YPOBHIO
U BKJ/IIOYAeT B cebs psfi COLMANbHO-TIO-
JINTUYECKVX aCIIeKTOB, CBA3AHHBIX C CHC-
TEMOJ TOCYJapCTBEHHOIO YCTPOMCTBA
Anrnum.

ITepuop, 3aMMCTBOBaHMSA JIeKCHUYe-
CKOJT eIVIHUIIBI OXceHM/IbMeH B UCTOPUN
Poccun «kacaerca mocnemyroment ITym-
KMHCKOM — 10 30-40-x rr. XIX B. — amoxm
(dbopMMpOBaHMA HOPM, B TOM YMCTIE JIEK-
CUYeCKMX, HAIIMIOHA/IBHOTO PYCCKOTO JIN-
TepaTypPHOTO SA3bIKa HOBOTO BPEMEHM» [3,
C. 26] u cBAA3aH ¢ 6OBLINMIY ITepeMeHaMMI
B 00/1aCTH MHJyCTpMAIN3ALVN, PACIIN-
peHMs IMPOM3BOJCTBA, OCBOEHNUSA HOBBIX
TePPUTOPUIL, CTPEM/IEHUEM K JOCTIDKE-
HVIAIM 3aI1a/JHOEBPOIIeICKOro 001ecTBa B
00/1acTM HayKM, OOLIeCTBEHHOTO YCTPOIi-
CTBa, UCKYCCTBA. B 3TOT mepmon 3amm-
CTBOBAHUA MIMPOKO PACIPOCTPAHAIOTCA
B Pa3/IMYHbIX C/IOAX PYCCKOTO JIBOPSH-
ckoro obuiecTsa. Baxxuyio ponb B ob1e-
CTBEHHBIX HAaCTPOEHMAX WUTIpaja IoJle-
MIKa 3alIaJHUKOB U CIaBAHOPUIOB. «J1
CTaBAHOMWIIBL, ¥ 3alla/JHUKN BBICTYIIA/IN
3a OTMEHY KPEIOCTHOTO IIpaBa, 3a Ipo-
BefieH1e peopM B 00/IaCTH Cyfia, aiMU-
HYCTPALVIN; TOBOPU/IN O HEOOXOAMMOCTI
PasBUTUA IPOMBIIIIEHHOCTY, TOPTOB-
M, IPOCBELIEeHN, OTCTaNBaIN CBOOORY
cnoBa 1 nevyatm» [12].
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«YTBEpXK/lasd CBOM MO3ULUYU B IETep-
Oyprckoit mpecce, JIeckoB IpMHUMAI aK-
TMBHOE y4YacTie B OOCY>KIEHUM CaMbIX
OCTPBIX BOIIPOCOB COBPEMEHHOM JKVM3HM, B
pelIeHN KOTOPBIX 0003HAYa/IICh IIPSAMO
IIPOTUBOIIONOXKHBIE TIOAXOABD» [8, . 762].
Heo6x0fMO OTMETUTD, YTO HAYA/IO €TO
TBOPYECKOJ Kapbepbl CBSI3aHO OBLIO C
TUTEPATYPHO-TIOMUTUYECKUM  U3JAHNEM
«Pyccknif BeCTHMK», KOTOpPOE TATOTEIO
K IPOAHI/IMIICKOIN HampasaeHHOCTH. Oc-
HOBaTe/Ib JKypHa/ma KaTKoB «TIIaTelIbHO
BBIYEPKMBA/ B CTAaTbsAX CBOMX COTPYLHU-
KOB BCSKME HeOIarompuATHbIE OT3bIBBI
06 AHIIMM U3 ONAaceHMs, YTO OT3BIBBI
3TU MOTYT IIOJOPBaTh BEPY M YBaKEHIeE
K CTpaHe, BHYTpEHHEe YCTPOJICTBO KO€il
JIOJDKHO CITYXXUTb 00pasuoM ajst Poccym»
[15, c. 93]. Ho ono6penus JleckoBa aTa pe-
TAKTOPCKas MO3NIVA He BbI3bIBATIA.

Crarpa H.C.JleckoBa «O nwurepa-
Topax 0enoit KocTu» ObUTa HamedaTaHa
B «Pycckom muBamupe», 1862, N 15, 20
sAHBapsA, B paspene «BHyTpeHHee 060-
3peHne» 6e3 mopmucu. B Heil 3arparu-
BaeTCsl BOIPOC 00 «OCKOPOUTETBHBIX
HallaZikax» MOCKOBCKOIO J>XYPHaJIbHOTO
MIpa, T. €. O HEKOPPEKTHBIX BbICKa3bIBa-
HYSX [0 OTHOIIEHUIO K IeTepOyprckoit
neqat. OONINYUTENBHBII TOH CTAaTbU
IIPOCTYIIA€T B MCIONb30OBAHNN SMOLVO-
HaJIbHO-9KCIIPECCUBHO IEKCUKU, B 9KC-
IVIMINUTHBIX ~ O0O0BMHeHmaAX «Pycckoro
BeCTHMKa» B OJIHOOOKOI MHTEepIIpeTaLNN
COOBITUIT, B KPUTUKE €ro IIPOAHIJIVII-
CKOVl OpMEHTAllMM M XapaKTepa IIO/IMN-
TUYECKOil Iponaranjpl. KarodeBbIM A/s
KpUTEpUA ONpPENENeHNA MOPANOYHOCTHU
VIV HETIOPAMOYHOCTY CTAHOBUTCA CIIOBO
Omenmnomenckuii: «Ilo mMepe TOro, Kak
«Pycckuit BeCTHUK» BXOIWII B IIOJIEMUKY,
OH TepsI/I CBOJI IIOKOVHBII OMeHMAbMEH-
cKuil TOH, mpuberan K TaKUM IIpUéMam,
KOTOpbIE CaM CTaBM/I B BUHY CBUCTYHaM,

Haya/l HamajaTh Ha JIMYHOCTb, a He Ha
MHEeHJe, YIOTpeO/IsiI JOBOTBHO CTpPaH-
Hble Ka/laMOypbl BpOfie TOTO, 4TO KOC-
HyTbcs T. KyckoBa 3HAuuT VIUIIHYTbH
XypHa «Bpemsi» «c3ajjy», HAKOHeL], CTasl
HEIIOC/Ie[JOBATe/IbHBIM 11 HEBEPHBIM CBO-
UM COOCTBEHHBIM TeHIEHIIVIAM, U HeBep-
HOCTb 3Ta BBIp@XKa/achb TaKUM 00pasoM,
4TO, YyeM OJIVDKe Kas3ajmach BEPOSTHOCTD
OCYIIeCTBJICHUsI KaKo-HUOYAb YacTu
IIPOBOAMMOTO 3TUM >KypPHAJIOM y4eHUs,
OH B KaKOM-TO y>Kace HauMHaJI A TUThCA
Hasajl, 6/Ie[HerI, JIereTaa O TOM, UTO €llé
He TOTOBAa KaKasi-TO IONK/IAa/IKa, U C HO-
BOIO SIPOCTMIO HAaKV/IBIBAJICSI HA OPTaHBI,
He HaMepeHHbIe IPOTUBOPEYNUTDH ecTe-
CTBEHHOMY pasBUTHUIO OOIeCTBEHHBIX
cTpemeHui» (8, c. 432].

ITo3suTUBHAA OLIEHKA OMCEHMIbMEH-
ckuii (moH), B KOTOPOII aKTyaau3upoBa-
Ha ceMa ‘BBIJ€P)KaHHBI KaK ‘00beKTUB-
HBII (9KCIUTMLIMPYET KOHTEKCTYaIbHbIIA
HNApTHEP MOKOUHbBLIL), BBICTYIIaeT B IPO-
TUBOIIOCTaB/IECHN! C BepOann30BaHHON
CTIOBAaMM CBUCTNYHDL, KAnambypul, Yujun-
HYMb OLIEHKOJ HeOLOOPUTETHHOIA.

B aHI/IMITICKOM A3bIKE CITIOBO OMCEHM b~
MeH TPUHAJUIOKUT K TpaMMaTU4ecKo-
My KJIacCy MMEH CYLIeCTBUTE/NbHBIX, He
UICTIONB3YeTCs Jyisi OOO3HaueHMs IIpU-
3Haka npepMmera. OHO BXOJUT B COCTaB
HECKO/IBKMX YCTOMYMBBIX BBIPa>KeHMI,
XapaKTepu3yoIuxX OCOOEHHOCTY aH-
IJIMIICKOTO MeHTanuTeTa: ‘gentleman 7 1)
chivalrous well-bred man; 2) man (used as
a mark of politeness)” [17, c. 231]. (Ilepe-
BOJI: IPKEHT/IbMEH, CyLL. 1) 6/1arOpOfHBIiL,
6/1arOBOCIIMTAHHBIN YeIOBeK. 2) MY>K4u-
Ha (JMCIO/Ib3. B BEXX/IMBOM O0OpAIleHNN).

«Gentleman [d%entlmon] n (pl -men
[mon] 1) mKeHTIbMEH, XOPOIIO BOCIN-
TaHHBII 1 OPSTOYHBII Ye/IoBeK; gentle-
man’s agreement IKEHTIbMEHCKOE CO-
I7IallleHne; 2) IPKEHTAbMEH, TOCIOIUH; 3)
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ucm. [BOpsIHNH; 4) pl My>kcKas ybopHasi;
naxkeit; gentleman at large uiyms. yenosek
0e3 omnpene€HHbIX 3aHATUI; gentleman
of the road; a) «pbinapp ¢ 607b1IOI FO-
porm», pasboitHNK; 6) KOMMUBOSKED;
gentleman of a fortune nupar; aBanTIO-
puct; the old gentleman wymsn. gpaBon»
[10, c. 476].

OCOOeHHBINI MHTepeC IPeNCTaBIsAeT
co00il MCTOpMA 3aMMCTBOBAHMA CJIO-
Ba «IKEHT/IbMEH» VI €r0 OCBOEHVS JIeK-
CMYECKOJl CHUCTEMOJl PYCCKOrO SA3BIKa,
4TO 00yCIOBMIO (OPMUPOBAHNUE LETIO-
ro psfia TOHATUI, aCCOLMUPYIOMNXCA C
aHITIMIICKMM 00pa3oM >KM3HU B CO3Ha-
HUJ PYCCKOTO 4YesoBeka: «J[)KeHT/IbMeH,
-a, M. — (110 TOHATHAM Oyp>KyasHO-apu-
CTOKPAaTHYEeCKOTO OOIecTBa) «IOPAM0Y-
HBIJI ¥ O/IaTOBOCIIMTAHHBI MY)XXUMHa».
Ilpun. pKEeHTIbMEHCKMI, -ad, -0e, OT-
CIofja JKEeHTIbMEHCTBO. <...> B pycckom
JINTEPATYPHOM A3bIKE CIIOBO OHeHMIb-
mex (CHauazla C HEYCTOWYMBBIM IIPO-
V3HOILIECHVEM: OXeHmenvMeH) YIOTp. B
3HAY. «QHITIMIICKUI JBOPAHMH» CO 2-11
yerBepty XIX Beka. Berp. y Ilymknna
B cTaTbe «OIBIT OTPaKeHMs ... 0OBMHe-
Huit», 1830 I.: «C yYTUBBIM [pKEHTE/IbMe-
HOM» <...>. B CBOEM MCTOpMYECKOM 3HAY.
3TO aHIJINIICKOE C/IOBO (B COOTBETCTBYIO-
IeM KOHTEKCTe) BCTp. yxe B «Kocmorpa-
¢um» b. JIpikoBa (1637 ., 60 06.): «IIsx-
Ta, CUMpeYb JieTu OO0ApCKMe, KOTOPbIX
TaMOIIHVM A3BIKOM (T.-€. IO-aHIJINIICKN)
Has3bIBAIOT ceHmunmer» (Inyckuna, 213).
/3 aHrnmiickoro Asbika. Cp. aHII. gentle-
man (npomsH. ‘d3entlmon), cnoxxnoe -
u3 cp.-anrn. Gentilman [oT cT.-dpanI,.
Gentil - «pOOBUTBHIIT», «GIATOBOCINTAH-
HbI/1», «O/IaTONOPATOYHBI» U T. . <..>»
[16, c. 248-249].

Dukcanys JaHHOTO MOHATHA B CJIO-
BapsX M OTHOLIEHME K aKTUBHOI JIEKCH-
K€ PYCCKOTO JIMTEPaTypHOTO SA3BbIKa CIIO-

coOCTBYyeT He TO/NbKO (OPMUPOBAHUIO
OIIpe/ie/I€HHBIX TIPeNCTaBIeHNiI 06 aHTI-
JIMICKMX COLMOKYIBTYPHBIX —peannsx,
HO U BO3HMKHOBEHVIO HOBBIX 3HAYEHWIT Y
3TOTO C/I0BA HA OCHOBE S3BIKOBBIX aCCO-
nyanyit. [ JeMOHCTpAM 3TOTO COTIO-
CTaBUM TEKCTbI Pa3/IMYHBIX CITOBAPHBIX
cTaTell, IPeACTaB/AIIINX TOTKOBAHMA
CTI0BA OM#EHMIbMEH.

«JI>keHTIbMeH [aHDI. gentleman] - B
aHITIMIICKOM Oyp>KyasHOM oOIecTBe -
«BIIOJIHE TOPAJOYHBIN 4Ye/IOBEK», T. €.
4eJI0BEK, CTPOTO CIeAYIomuil OypxKy-
a3HOMY «KOJEKCY MOpalyn»; B PYCCKOM
A3BIKE YaCTO YIOTP. MPOHWYECKU JIA
0003Ha4YeHNA BHEIIHE KOPPEKTHOTO de-
noBeka» [14, c. 220]. Taxoke pukcupyercs
JIOTIO/THUTENIbHOE, BTOPUYHOE 3HAYeHUe
U  CI0BOOOpa3oBaTeNbHblE IIPOU3BO-
nHple: «JI>keHTIBMeH [aHII. gentleman]
<.> 2) KOPPEKTHDI, BOCIUTAHHBDII,
6maropopHbIl  4yenoBeK. [IyKeHTIbMeH-
CKUII — IPWIL. OT CI. OXeHMnbMeH; J-0e
COITIAllleHMe — B MEXIYHApOJHOM IIpa-
Be — COIVIALIEHMEe MEXAY TOCyHapCTBa-
M, 3aK/IIOYEHHOE B YCTHOIT popme» [13,
c. 159].

Tonkospit cnoBapp C.M. Okerosa n
H.IO. IlIBemoBoil faéT mnpuMmepsl Iepe-
HOCHOTO 3HAa4YeHMs CJI0Ba, a TakKe (PUK-
CUpyeT pAJ YCTONYMBBIX COYETaHMIL,
MMEIOIUX OTTeHOK MpOHMN: «/IKeHTIn-
MeH, -a, M. 1. BriolHe KOppeKTHbIl Ye-
JIOBEK, CTPOTO COOMIOfAIONIMII ITpaBUIa
U HOpPMBI TIOBefieHus. 2. neper. Yemnosek
HOYEPKHY TO BEXKIMBOCTY, KOPPEKTHO-
ctu. byovme Oxcenmnomerom! JIKeHTIb-
MeHBI ygauu (pasr. IYTI.) — O XY/INKax,
MOIIEHHMKAX. MPUs. JKEHTTbMEHCKMIL,
-af, -oe. [[weHmavmeHcKoe coenauieHue
(ycTHasg HOroBOPEeHHOCTb CTOPOH). [Tos-
Hulti 0. Habop (BCE, 4TO MOJIaraeTcs MeThb
C TOYKU 3peHNA NPeCTIKaA; pasr. IYTL.)»
(11, c. 164].
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He uyxpa Kyapryposnormdeckas co-
CTaBIAKONAA CEMAaHTU3ALUM SHIUKIIO-
[eANYeCKIX MCTOYHMUKOB: «[I3KEeHTIbMEeH
(aurn. Gentleman) - 1) (Ycrap.) 4enoBek
«O7TarOpOIHOT0» TPOUCXOXK/IEHNUS, [IBO-
psHMH. 2) XOpOLIO BOCIMTAHHBIN, IITy-
OOKO TOPSTOYHBIIT YelToBeK» [9, ¢. 490].

[IpencraBieHHble BBILIE OIpefere-
HVISI OTPAXKAIOT He TOIBKO MCTOPUYECKUIA
KOHTEKCT (PYHKIVIOHMPOBAHNUS TTEKCEMBI,
HO U OIIpefenéHHblI Habop XapaKTepu-
CTUK C IIOJIOKUTEIbHON KOHHOTALIMEN,
UICTIOTIb3YEMBIil B COBPEMEHHOM oOlile-
CTB€ 110 OTHOIIEHNIO K JIIOIAM, 06/Iajato-
MM TaKVMM Ka4eCTBaMy, KaK ‘TIOpsoY-
HOCTb, ‘BOCIIMTAHHOCTD, ‘KOPPEKTHOCTD.
ITO IONOKUTENbHOOIIEHOYHbIE CEMbI B
coctaBe cemeMbl nepsoro JICB (nekcu-
KO-CeMaHTMYecKoro Bapuanra). Ho He-
KOTOpble IpPUMEPBl M3 JIUTepPaTypPHBIX
npoussefeHnii XIX BeKa MUIIOCTPUPYIOT
VHOe OTHOIIEeHUe IPOTPECCUBHON WUH-
TEJUTUTEHIVY K KaTeTOPUU OHeHMTbMEH.
B gactHocTH, B.B. BuHOrpamos ormeua-
€T MCIIO/Ib30BaHME C/I0OBA OMeHMIbMeH
V.C. TypreHeBbIM Kak aMOMBa/IeHTHOTO
B OLleHOYHOM IrtaHe: «..On (BepceHes)
Kasajicsi 6osee MOPSATOYHBIM Ye/IOBEKOM,
yem lly6un, 6onee OxceHmavmeHom, cKa-
3aj1y1 ObI MBI, ec/iu 6 9TO C/IOBO He ObLIO ¥
HAC TaK OINOIIEHO». «...OH 3acIyXuBan
BOLIe/illee HEJaBHO B MOy Ha3BaHue
Onmcenmnomena» [1, c. 757]. OTKpoBeH-
HO HeraTMBHAas aBTOPCKas KOHHOTALMSA
IPSIMO OTPakKaeT OTHOIIEHNe IICaTe/Is K
HOBOMOJHOMY HOHSATHIO.

Kak 6b110 0TMe4eHO Bblllle, CTpeMiIe-
HJe K «aHIIM3MpOBaHuIo» Poccun mop-
BEpPrajioch SPOCTHON KPUTUKE MHOTMMMU
nucatenamu. Cp. y ®.M. JJoctoeBckoro
B pacckase «Kpotkas»: «To ecTp, BupnTe
7, s 9TOro cebe HUKOITA He MO3BOJIAIO,
y MeHs C IYOIMKO MOH OHceHMabMeH-
CKuUii: MaJIo CJIOB, BEXK/IBO 1 CTPOro» [4].

Habmogenns mokasanu, 4To MCIOJIb-
30BaHHOE JIeCKOBBIM MM IIpMjIaraTesib-
HOe OX(eHMMbMEeHCKULL SBTISIeTCA TpUMe-
POM CITOBOOOPA30BATE/IBHOTO OCBOEHMS
PYCCKMM  SI3BIKOM CJIOBA  OMEHIMIIbMEH,
KOTOpOe afiallTMPOBAaHO K CI0BOOOpa-
30BaTeNIbHBIM MOJIETSIM PYCCKOTO sI3BIKa
U 00pa3oBaHHOTO HPOAYKTVMBHBIM CY(d-
¢uxcanpHbIM criocobom. CornmacHo rpam-
MaTM4eCKOMY C/IOBAPI0 PYCCKOTO 3bIKa,
«KEHT/IbMEHCKUI 1 3a Y ~» mpuHaje-
JKUT K 3 TUITy CK/IOHEeHUs, oOpasoBaHe
KpaTKux (popM 3aTpysHUTEIBHO, CPABHU-
TeJIbHOI cTenenu HeT» [5, ¢. 308]. Cnoso-
obpasoBaTenbHblii CydduKC -ck- 06mazaer
3HAYEHEM CBOVICTBEHHOCTM, OTHOIIIEHMS
IPUHAJISKHOCTY K MOTVBMPYIOLIEMY
CTIOBY: OJM(eHMMbMeH — OMceHMIbMEHCKUT.
COOTBETCTBEHHO, BCE 3HAYEHS] MOTUBU-
PYIOLIETo C/I0Ba AKTya/TM3MPOBAHEI B IIPO-
M3BOTHOM.

OpHoit M3  BakHeMuX (QYHKIMI
NyOMMIMCTUYECKOTO CTWISL  SIB/ISETCA
BO3/leICTBYIoIe-NHPOpPMALIMOHHAA.
Ins peanmsauym 9Toit GYHKIUM aBTOP
UCIIONIb3yeT LIMPOKUI AMAIla30H BbIpa-
3UTE/IbHBIX, 9KCIPEeCcCUBHBIX cpefcTB. C
TOYKJ 3pEHNA CTWINCTUYECKOTO aHa/IN-
3a, Kak orMedaer M.H. Koxxmua, «3Kc-
IPeCcCBHO-3MOLVIOHA/IbHAsA OKpacka y
C/I0BA BO3HMKAET B pe3y/IbTaTe TOro, YTO
CaMoO ero 3HaueHMe CONEP>KNUT IIEeMEHT
oueHkw» [7, c¢.222]. B mnpuBenéHHBIX
OIIpefieNIeHNAX C/I0BA OXMceHMbMeH [O-
MUHJPYeT IONTOKNUTe/IbHAsT KOHHOTAIVIS
(1 JICB), HO 3HaueHuMe, peannu3oBaHHOE
B crarbe JleckoBa B CIOBOCOYETAHUU
OXMceHMIbMEHCKULL MOH, CBSI3aHO Y C IPO-
HUYEeCKNUM ToaTekcToM. CriemoBaTenbHO,
aBTOp NPUAAET CUTYATUBHO-CTUINCTIYE-
CKYI0 OKPAaCKy JIeKceMe JUIsl IOCTVDKeHS
Tpebyromerocs addexra. Obpamascy k
cmoBaM O.A. TonoBauéBoif, BaXXHO IIOfI-
YEepPKHYTb, YTO «CIOBO B IYOIMIMCTUKE
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IaéT MaKCMMaJIbHO TOYHOE M 0OBEMHOE
IIpEeJCTaB/IeHNE€ O A3BIKOBONM JMYHOCTH,
IOSYEPKHYTO-BBIIIYK/IO PEIPE3EHTUPYET
aBTOPCKOe MUPOBO33peHue» [2, c. 157].
Takum 06pa3om, aHa/M3 MOKa3asl, 4TO
BBIpQKEHIE OMEHMIbMEHCKULL MOH B
PYCCKOM A3bIKE MOXKET BOCIPUMHUMATHCA
KaK YCTOMYMBOE COYeTaHMe, XapaKTepu-
3ylollee OIpe/e/I€HHBII CTUIb OOIeHN,
BK/TIOYAIONIVIT B ceOA CUCTeMy MOHATHI
Y XapaKTePUCTUK, CYIIECTBYIOIINX B CO-
3HAHUY TOBOPAILETO KaK C/IESCTBIE IIPO-
1ecca acCCUMWIALMM B INAHHYIO A3BIKO-
Byl cpefy. Kak crpaBeyimBo OTMETHII
B.B. BunorpasioB, «m3y4eHue CeMaHTU-
YeCKOJ VICTOPMU  «3aVIMCTBOBAHHBIX»
CJIOB, CBSI3AaHHOE C CPAaBHUTENbHO-UCTO-
PUYECKMM VICCTIelOBaHNMEeM CYAbOBI MX B
OPYTUX A3BIKAX, B TOM YMCIIE ¥ B POJTHOM
I/ HUX A3bIKE, COHENICTBYET OTKPBITUIO
CeMaHTMYeCKMX CBOEOOpasmit pyccKoOro

JINTEPATYPHO-A3BIKOBOTO Ipolecca» [1].
Ynorpebnenne JIeckoBBIM C/IOBOCOYe-
TaHUA OMEHMIbMEHCKULL MOH B TeKCTe
obmunrenbroit cratbyu «O jMTEpaTo-
pax 6er1oit KOCTM» TPefCTaB/IseT APKUil
npumep nckyccrsa Jleckoa-nmyonummcTa
U3SAIHO MCIIONb30BaTh IPUEMBI TUIEpP-
6om3auuy M MPOHUM. VICTOPUKO-3TH-
MOJIOTMYECKUI ¥ CeMAaHTUKO-CTUIUCTHU-
YeCKMIl aHa/Iu3 IPOLeCCOB, HalIEeHLINX
OTpakeHMEe B Pa3BUTUM KOHHOTATUB-
HOTO Op€ojIa C/I0Ba, IPOMCXOAMBIINX B
PYCCKOM s3bIKE BC/IE[ICTBYE Pa3BUTUA
00IIIeCTBEHHOJI MBIC/IY B HEPUOJ, HAIN-
CaHNA PaHHUX IMYOMMIVCTIYECKUX IPO-
nssenennit H.C. JleckoBa (1860-1861 rT.),
CIIOCOOCTBYeT YTOYHEHMIO MeXaHU3Ma
aflaliTaliuy 3a¥MCTBOBAHHBIX €VHMII,
HOTIONIHAOIMX CIIOBAPHBI COCTaB pyc-
CKOTO A3bIKa.
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